
 

 

  
WEEKDAY SCHEDULE  
  7:00 AM- English Holy Mass  

        3:00 PM - Divine Mercy Chaplet  
                      and Eucharistic Adoration 

       6:30 PM - Devotion / Rosary                                
7:00 PM - Polish Holy Mass 

 
SATURDAY                                                      

8:00 AM - Polish Holy Mass  

 
SUNDAY VIGIL MASS 
7:00 PM - Polish Holy Mass  

 

SUNDAY  
8:00 AM - Polish Holy Mass  

  9:30 AM - English Holy Mass  
11:00 AM -Polish Holy Mass                                                
6:30 PM -Devotion / Rosary    
7:00 PM -Polish Holy Mass  

 

Parish Staff 
Pastor  Fr. Wiesław P. Strządała, SDS    
Vicar Fr. Grzegorz Szewczyk, SDS 

Organist Tomasz Raczkowski    

  
WELCOME NEW  PARISHIONERS 
Our Parish extends a warm welcome  

to all.  If you would like to become a member  
of our Parish Family, please stop by  

the rectory office and register. 

 

Rectory office hours  
Monday to Friday from 12PM to 4PM 
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„Szczęśliwy człowiek,                  
który ufa Panu.  

(ps 1) 

„Blessed are they who                
hope in the Lord.” 

(ps 1) 

 
Czy chcę być prawdziwie 
szczęśliwym? 
 

Jezus powołał apostołów                                     

i uczniów po to, aby głosili Jego królestwo na 

ziemi. To głoszenie miało przemieniać świat, 

czynić go innym, nowym, przenikniętym                   

miłością, idącą aż po miłość nieprzyjaciół. To 

królestwo Boże miało żyć w apostołach i 

uczniach Chrystusa, bo oni mieli być „ubodzy 

Jahwe” – ufający tylko Bogu, pragnący tylko 

Jego woli, żyjący Jego prawdą i                                           

niejednokrotnie z tego powodu prześladowani. 

Jezus obiecuje wszystkim, którzy przyjmą taką 

postawę, swoje błogosławieństwo: 

„Błogosławieni jesteście wy, ubodzy, albowiem 

do was należy królestwo Boże”.                                     

 

Komu ufam? Za kim idę? Kogo słucham? Co 

jest moją prawdą? Skąd mam brać siły, by 

pójść za Synem Człowieczym? Czy chcę być 

prawdziwie szczęśliwym?  

 

Do I Want to Be Truly 

Happy? 

 

 

Jesus called the apostles and disciples to                          

proclaim His kingdom on earth. This                          

proclamation was meant to transform the world, 

making it different, new, filled with love, even 

love for enemies. This Kingdom of God was 

supposed to live in the apostles and disciples of 

Christ, for they were to be “the poor of Yahweh” 

– trusting only in God, desiring only His will, 

living His truth, and often persecuted for it.               

Jesus promises His blessing to all who take on 

such an attitude: “Blessed are you, who are poor, 

for yours is the Kingdom of God.” 

 

Whom do I trust? Whom do I follow? Whose    

voice do I listen to? What is my truth? Where do 

I find the strength to follow the Son of Man? Do 

I want to be truly happy? 



 

 

 

6:30 pm Nabożeństwo Różańcowe                                                                                                                                            

7:00 pm  

 

 

 

6:30 pm  Nabożeństwo Różańcowe              

7:00 pm  
 

 

Koronka do Miłosierdzia Bożego, Adoracja  

  Najświętszego Sakramentu                                                    
6:30 pm Nabożeństwo Różańcowe                                                                                                 

Koronka do Miłosierdzia Bożego, Adoracja  

  Najświętszego Sakramentu                                                    
6:30 pm Nabożeństwo Różańcowe                                                                                                 

 

7:00 pm  

 

6:30 pm Nabożeństwo Różańcowe                                                                                                

7:00 pm Za Stanisława i Urszulę w podziękowaniu za                   
otrzymaną opiekę z prośbą o Dar Ducha Świętego i                              
przebaczenia. 

 

Chleb i Wino Mszalne 
na bieżący tydzień:  

Wieczysta Lampa  
do Matki Bożej        

Została ofiarowana  
 

O Boże  
Błogosławieństwo 
dla Denis, Hiro, 

& Joe Toyashima
– od Marianny 

Maslowskiej

                         Intencje Mszalne/ Mass Intentions 



 

 

Papieska Intencja na Luty 
O powołania do kapłaństwa i życia zakonnego: 

 

Módlmy się, aby wspólnota  kościelna była 
otwarta na   pragnienia i wątpliwości młodych 
ludzi, którzy czują powołanie do 
służenia misji Chrystusa w życiu 
kapłańskim i zakonnym.  

Pope’s Intention– February 
For vocations to the priesthood and  

religious life 
Let us pray that the ecclesial community might 

welcome the desires and doubts 
of those  young people who feel a 
call to serve Christ's mission in 

the  priesthood and religious life.  

 Wyrażamy naszą  
 wdzięczność Wszystkim, którzy 

wspierają naszą  parafię.  
Wszystkim parafianom  

i gościom   
Ż y c z y m y   

Bożego błogosławieństwa                     
w nadchodzącym  tygodniu.                                                                       

 

We are very grateful to all  
who support our pastoral  activities 

through their donations.   
May God reward your                          

generosity. 
  

Fr. Wiesław P. Strządała SDS    Pastor 
     
  

olcny.org/donate 

MARRIAGE / ŚLUBY  
Arrangements are to be made in the parish office 

at least six months before the date of marriage. 

Należy zgłosić się do biura parafialnego przy-

najmniej na sześć miesięcy przed planowaną datą ślubu.  

BAPTISM/ CHRZEST 
 

Please contact the recotory office. Prior                   

registration is necessary 

Prosimy skontaktować się z biurem parafialnym. 

CONFESSION / SPOWIEDŹ  
 

Codziennie,30 minut przed Nabożeństwem, istnieje                

możliwość skorzystania z Sakramentu Spowiedzi Świętej. 

Every day, 30 minutes before the service, there is an 

opportunity to receive the Sacrament of Confession.  

PLEASE, PRAY FOR THE SICK OF OUR 
PARISH 

THEY NEED OUR PRAYER SUPPORT.   
 

Elmira Wilk, Sophie Chiano, Eileen 
Wojcik, Henry Solonsky,                                 

Stanisława Pilawska, Katie Kuntz,  
Noah Serrano, Janusz Pukianiec, Anita 

Cavaluzzi, Florence Kuduk, Maria                   
Aguila, Robert Foltyński,  

Franciszek Szczech, Zygmunt Sobieski, 
Angie Floras, Marion Swist, Sophie Kala, Jacek Kłos, 

Maria Kosiorowska, Henryka Maleszewska,                      
Jacek Strządała, Robert Grabias, Regina Szumiło,            

Władysław Mirosław, Zbigniew Zdrojkowski,                                      
Ula Łozowska, Janina Kędzierska, Stanisława Szkiłądz 

 
 

If you know someone who should be added or taken off 
this prayer list, please call the rectory. 



 

 

 
 

February 17th: The Seven Holy Founders 
of the Servite Order  

The Seven Holy Founders of the Servite Order  
were a group of seven men who founded the                

Order of the Servants of Mary (Servites) in 1233 
in Florence, Italy. They were dedicated to serving 

the Virgin Mary and spreading devotion to her 
through prayer, penance, and community life. The 

founders—Bonfiglio, Alessio, Manetto, Nicolas, 
Sostegno, Benedict, and Hugo—lived as laymen 
before establishing the religious order. They are 
venerated as saints by the Catholic Church, and 
their feast day is celebrated on February 17. The 

Servite Order emphasizes a deep devotion to              
Mary, particularly under her title of Our Lady of 

Sorrows.  
 
 
 
 
 
 
 

February 21st: St. Peter Damian 
St. Peter Damian (1007–1072) was an Italian 

priest, monk, and theologian, known for his                
efforts to reform the Church during the 11th                    

century. He joined the Benedictine order and 
later became a member of the Camaldolese 

monks, living a life of asceticism and prayer. 
His writings on asceticism and reform were 

influential in  shaping the spiritual life of the 
time. He was declared a Doctor of the Church 
by Pope Gregory XVI in 1828. His feast day is              

celebrated on  February 21.  
 

February 22nd: The Chair of St. Peter the 
Apostle 

The Feast of the Chair of St. Peter, celebrated on 
February 22, honors the papal authority and role 

of St. Peter as the first pope. It symbolizes the               
teaching authority and unity of the Church,                    

represented by the "chair" (cathedra) of St. Peter. 
This feast is a reminder of the spiritual leadership 
and foundational significance of St. Peter’s role in 

the establishment of the Church. It is a                           
celebration of the continuity of the papacy, which 
traces its lineage directly back to St. Peter, who is 
regarded as the "rock" upon which Christ built His 

Church.  

Litugically Speaking 

17 lutego:  Wspomnienie świętych Siedmiu                 
Założycieli Zakonu Serwitów NMP 

 
Do grona czczonych Założycieli należeli: Aleksy Falco-
nieri, Bartłomiej Amidei, Benedykt Antella, Buonfiglio 
Monaldi, Gerardino Sostegni, Hugo Lippi-Uguccioni 

oraz Jan Buonagiunta Monetti.  
Najbardziej znanym jest św. Aleksy Falconieri. Był 

kupcem i mieszkał we Florencji w czasach, kiedy kraj 
przeżywał rozdarcie i bratobójcze walki. W 1215 roku w 
samą Wielkanoc przy Ponte Vecchio we Florencji mia-
ła pojawić się Matka Boża cała we łzach, opłakująca to, 
że Jej dzieci są między sobą rozdarte nienawiścią i woj-

ną. 15 sierpnia 1233 roku Matka Boża miała pojawić 
się po raz drugi, okryta żałobą, pełna boleści. 

Reakcją na te objawienia było to, że wraz z sześcioma 
rówieśnikami, również florenckimi kupcami, Aleksy 

porzucił zajęcia i usunął się na ubocze, gdzie żył w ubó-
stwie i pokucie. Założył z nimi pobożną konfraternię, 

która podejmowała zadośćuczynienie za życie i grzechy 
współziomków. Z czasem przeniosła się ona na Monte 
Senario, gdzie powstał skromny dom i kaplica Matki 

Bożej. Członkowie konfraterni rozważali Mękę Pańską 
i mieli żywą cześć do Matki Bożej Bolesnej. Tak po-
wstał nowy zakon, tzw. serwitów, czyli sług Maryi. 

 
21 lutego: Wspomnienie św. Piotra                                

Damianiego, biskupa i doktora Kościoła 

 
Św. Piotr Damiani (1007–1072) był włoskim                        

duchownym, mnichem, teologiem i kardynałem,                
który stał się jednym z najważniejszych                               

reformatorów Kościoła w XI wieku. Należał do              
benedyktynów, a później do zakonu kamaldulów, 
gdzie żył w odosobnieniu, poświęcając się modli-
twie i kontemplacji. Jego prace teologiczne oraz 
pisma ascetyczne miały duży wpływ na rozwój                

duchowości średniowiecznej. Został kanonizowany 
przez papieża w 1828 roku, a w 1828 r. papież  

Grzegorz XVI ogłosił go doktorem Kościoła.  Jego 
wspomnienie obchodzone jest 21 lutego.  

22 lutego: Święto katedry św. Piotra Apostoła 
 

Katedra św. Piotra (Bazylika św. Piotra) w Watykanie 
to jedna z najważniejszych świątyń katolickich na 

świecie, poświęcona św. Piotrowi, jednemu z aposto-
łów i pierwszemu papieżowi. Jest to także główny                

kościół Stolicy Apostolskiej. Bazylika została                        
zbudowana w XVI wieku na miejscu, gdzie tradycyjnie 
uważa się, że św. Piotr został pochowany. Jest jednym 
z najwybitniejszych dzieł architektury renesansowej, a 

jej wnętrze zdobią dzieła takich artystów jak Michał 
Anioł czy Bernini. Święto Katedry św. Piotra,                        

obchodzone 22 lutego, upamiętnia szczególne znacze-
nie papieża jako nauczyciela i fundamentu Kościoła.  

 

WSPOMNIENIA LITURGICZNE  



 

 

JUBILEUSZ ROKU 2025- JUBILEE YEAR 2025 
Hasło roku jubileuszowego to: „Pielgrzymi Nadziei” 

The theme of the Jubilee Year is: "Pilgrims of Hope"  
Kościoły Jubileuszowe Diecezji Brooklyn i Archidiecezji Nowy Jork w roku 2025: 
Jubilee Churches in the Diocese of Brooklyn and the Archdiocese of New York in 2025:  
1. St. Patrick’s Cathedral 
2. Cathedral Basilica of St. James 
3. Co-Cathedral of St. Joseph 
4. Basilica of St. Patrick's Old Cathedral:  
5. National Shrine of Our Lady of Mount Carmel 
Życie chrześcijanina to pielgrzymka, której celem jest zbawienie - o tym                        
przypominać ma wiernym Rok  Jubileuszowy, który Kościół w 2025 roku                      
przeżywać będzie pod hasłem „Pielgrzymi nadziei”. 24 grudnia nastąpiło uroczyste 
otwarcie drzwi świętych w bazylice watykańskiej. W diecezjach Rok                   
Jubileuszowy zainaugurowany zostanie Eucharystią, sprawowaną we wszystkich katedrach i konkatedrach 
na świecie. To czas szczególnej łaski, odpustów i pojednania z Bogiem.  
Zasady uzyskania Odpustu Zupełnego w czasie roku Jubileuszowego: 
Conditions for obtaining a Plenary Indulgence during the Jubilee Year:  
• Przyjęcie Komunii Świętej w tym samym dniu, w którym odwiedzono Miejsce Jubileuszowe. Może to 

również  na kilka dni przed lub po wizycie.- Receive the Holy Eucharist   
• Modlitwa w intencjach Ojca Świętego- : prayer for the Pope's intentions  
• Brak przywiązania do jakiegokolwiek grzechu, nawet powszedniego—Be completely detached from 

all sin, including venial sins   
• Osoba musi przystąpić do spowiedzi sakramentalnej na kilka dni przed lub po odwiedzeniu Miejsca               

Jubileuszowego- Sacramental confession  



 

 

„Lectio Divina”, które odbywają  się co tydzień w 
czwartki, po Mszy  

Świętej  wieczornej.  
Serdecznie   

z a p r a s z a m y    
 

„Lectio divina”, czyli takie czytanie Słowa Bożego, w 
którym chodzi o odczytanie tego, co Bóg                   

mówi do nas. Jest to osobiste czytanie  
Pisma Świętego. W tym podejściu Biblia jest listem 

Pana Boga do nas skierowanym. 

Składamy serdeczne podziękowanie 
dla:  

Towarzystwa Najświętszego Serca  
Pana Jezusa i Żywego Różańca Róży 
Różańcowej pw. Św. Siostry Faustyny 

za ofiarę $100 na kwiaty                                        
Bożonarodzeniowe. 

     Bóg Zapłać. 



 

 

Dear Parishioners, 
If you require a tax letter for your donations made in the 

year 2024, please contact the rectory office.  
We will be happy to assist you with this request. 

Thank you for your generosity and continued support. 
                                                                                                

Drodzy Parafianie,                                                                
Jeśli potrzebujecie zaświadczenia podatkowego                         

dotyczącego donacji złożonych w 2024 roku, prosimy o 
kontakt z kancelarią parafialną.                                                    

Dziękujemy za Waszą hojność i nieustające wsparcie. 

PRZYNALEŻNOŚĆ DO PARAFII 
Składamy serdeczne podziękowania tym wszystkim, którzy odnowili przynależność do parafii  lub do niej się zapisali.                 

Prosimy tych, którzy nie odnowili jeszcze przynależności o jej uregulowanie.  
Roczna składka wynosi $25.  

Wszelkich sakramentów świętych, zaświadczeń oraz wszelkiego rodzaju pism udzielamy tylko oficjalnie zapisanym                
parafianom.  

 

 
PARISH DUES  

 
Dear parishioners,  

Please remember to renew your membership. Parish dues are  $ 25 for individual or family. Your membership 
dues is to support our parish ministry. If someone would like to become a member of our Parish Family,                       

please stop by the rectory office and register.  
When wanting to be a godparent or sponsor, many parishes require that you show that you are an active            

member of some parish. If you are not registered, we cannot provide that documentation.  

EUCHARISTIC 
 ADORATION 

Exposition of the Blessed Sacrament  
is Monday through Friday 
 from 3:00 PM to 6:30 PM.  

Please, come, stay, and pray…. 
during these hours. 

  

W ubiegłą niedzielę I kolekta wyniosła: 
Last Sunday’s I collection: 

  

$1,579.00 
 

W ubiegłą niedzielę II kolekta:   
Last Sunday’s II collection  

 
$1,471.00 

 
II składka w następną niedzielę będzie   

przeznaczona na:  
 

Doroczną Kwestę Katolicką 2025   
 

Nasz cel za rok 2025 wynosi: $14,739  
 

 II collection next Sunday will be for:  
 

Annual Catholic Appeal 2025 
Our Goal for this year is $ 14,739 

 

ADORACJA  NAJŚWIĘTSZEGO  
SAKRAMENTU 

Od poniedziałku do piątku  
od godz. 3pm do 6:30pm  

O godz. 3:00pm  Koronka do Bożego 
Miłosierdzia 

You can make a pledge in church or in the Rectory or by 
texting  

  DONATE to 917-336-1255  
 

Możesz również złożyć zobowiązanie w kościele, w 
biurze  Parafialnym lub wysyłając wiadomość                

tekstową:  

  DONATE na numer 917-336-1255  
 

Thank You for Your generosity *                                                        
Dziękujemy za wsparcie Apelu Katolickiego 2025 


